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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL Y EL
GOBIERNO DE LA REP(JBLICA ARGENTINA PARA LA PRO-
MOCI6N Y PROTECCION RECIfPROCA DE INVERSIONES

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Repblica Argentina en
adelante denominados las "Partes Contratantes",

CON EL DESEO de intensificar la cooperaci6n econ6mica para el beneficio
mutuo de ambos paises,

CON EL PROPOSITO de crear condiciones favorables para mayores
inversiones por parte de inversores de una Parte Contratante en el territorio de
la otra Parte Contratante, y

RECONOCIENDO que la promoci6n y [a protecci6n de inversiones basadas
en este Acuerdo contribuiran al estimulo de la iniciativa econ6mica individual e
incrementar~n la prosperidad en ambos Estados,

Han acordado Io siguiente:

Articulo 1

Definiciones

A ls fines del presente Acuerdo:

(1) El t6rmino "inversi6n" designa, de conformidad con las leyes y
reglamentaciones de [a Parte Contratante en cuyo territorio se realiza la
inversi6n, todo tipo de activo que un inversor de una Parte Contratante invierta
en el territorio de la otra Parte Contratante, de acuerdo con las leyes y
reglamentaciones de esta 61tima. Incluye en especial, aunque no
exclusivamente:

(a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi como cualquier otro
derecho real, respecto de todo tipo de activos;

(b) derechos derivados de acciones, bonos y otros tipos de participaci6n en
sociedades;
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(c) derechos a sumas de dinero y otros activos y a prestaciones que tengan un
valor econ6mico;

(d) derechos en el Ambito de la propiedad intelectual, procedimientos t6cnicos,
know-how y valor Have;

(e) concesiones econ6micas conferidas por ley o por contrato. incluyendo las
concesiones para la prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos
naturales.

(2) Ninguna modificaci6n de la forma segt~n la cual se inviertan o reinviertan
los activos, de conformidad con las leyes y reglamentaciones de la Parte
Contratante en cuyo territorio se haga la inversi6n, afectar6 su calidad de
inversi6n conforme al presente Acuerdo.

(3) El t6rmino "inversor" designa:

(a) a las personas fisicas cuya condici6n de nacionales o residentes
permanentes de la Parte Contratante interesada deriva de la legislaci6n
vigente en esa Parte Contratante, y quienes no son a su vez nacionafes de [a
otra Parte Contratante.

(b) a las sociedades incluyendo empresas, firmas o asociaciones con
personalidad juridica o constituidas de conformidad con [a legislaci6n de la
Parte Contratante interesada, que tengan su sede en el territorio de esa Parte
Contratante y que no esten directa o indirectamenie controladas por inversores
de la otra Parte Contratante o pcr inversores de un tercer Estado.

(4) El t6rmino "ganancias" designa el monto producido por una inversi6n,
incluyendo, pero no limitado a: dividendos, utilidades, sumas provenientes del
pago total o parcial de la liquidaci6n de una inversi6n, interns, ganancias de
capital, regalias u honorarios.

(5) El termino "territorio" designa el territorio nacional de cada Parte
Contratante, incluyendo aquellas zonas maritimas adyacentes al limite exterior
del mar territorial del territorio nacional, como tambi~n la plataforma
continental, sobre la cual la Parte Contratante interesada pueda, de
conformidad con el derecho internacional, ejercer derechos soberanos o
jurisdicci6n.

Vol. 2002, 1-34327



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 27

Articulo 2

Promoci6n y Protecci6n de Inversiones

(1) Cada Parte Contratante, promover6 y creara, en su territorio, condiciones
favorables para las inversiones de los inversores de la otra Parte Contratante
y, conforme a su derecho de ejercer las facultades que le confiere su
legislaci6n, admitirA dichas inversiones.

(2) Las inversiones que realicen los inversores de cada Parte Contratante
recibir=n un tratamiento justo y equitativo y gozar~n de plena protecci6n y
seguridad en el territorio de la otra Parte Contratante. Ninguna de las Partes
Contratantes de modo alguno dificultar6 mediante medidas irrazonables o
discriminatorias la administraci6n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n en
su territorio de las inversiones de los inversores de la otra Parte Contratante.

Articulo 3

Tratamiento Nacional y de Naci6n m;s favorecida

(1) Ninguna de las Partes Contratantes sometera, en su territorio, a las
inversiones o ganancias de los inversores de la otra Parte Contratante a un
tratamiento menos favorable que el otorgado a las inversiones o ganancias de
sus propios inversores o a las inversiones o ganancias de inversores de
terceros Estados.

(2) Ninguna de las Partes Contratantes someter6, en su territorio, a los
inversores de la otra Parte Contratante, con respecto a la administraci6n,
mantenimiento, uso, goce o disposici6n de sus inversiones, a un tratamiento
menos favorable que el otorgado a sus propios inversores o a inversores de
terceros Estados.

Articulo 4

Compensaci6n por Perdidas

Los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones en el territorio de la
otra Parte Contratante sifrieran p~rdidas debido a guerra u otro conflicto
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armado, revoluci6n, estado de emergencia nacional, revuelta, insurrecci6n,
motin, otro evento similar o que resulte de [a acci6n arbitraria de las
autoridades en el territorio de esta 6ltima Parte Contratante recibirfn de 6sta,
en Io que se refiere a restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro
resarcimiento, un tratamiento no menos favorable que el acordado por &sta a
sus propios inversores o a los inversores de un tercer Estado. Los pagos
resultantes serin libremente transferibles.

Articulo 5

Expropiaci6n

(1) Las inversiones de inversores de cualquiera de las Partes Contratantes no
ser~n nacionalizadas, expropiadas ni sujetas a medidas que tengan efecto
equivalente al de nacionalizaci6n o expropiaci6n (en adelante denominada
"expropiaci6n") en el territorio de la otra Parte Contratante, salvo por razones
de utilidad p6blica relacionadas con las necesidades internas de esa Parte
Contratante sobre una base no discriminatoria y en virtud del debido
procedimiento legal y contra compensaci6n inmediata, adecuada y efectiva.
Dicha compensaci6n corresponder6 al valor de mercado que la inversi6n
expropiada tenia inmediatamente antes de la expropiaci6n o antes de que la
expropiaci6n inminente se hiciera p~blica, lo que ocurra primero, comprenderi
intereses desde [a fecha de la expropiaci6n hasta el pago, a una tasa
comercial normal o a la tasa estipulada por ley, seg~n corresponda, serA
pagada sin demora y ser6 efectivamente realizable y libremente transferible.
Los inversores afectados tendrn derecho, en virtud de la legislaci6n de la
Parte Contratante que hace [a expropiaci6n, a una inmediata revisi6n, por
parte de una autoridad judicial u otra autoridad independiente de esa Parte
Contratante, de su caso y de la valuaci6n de su inversi6n, de conformidad con
los principios establecidos en este parrafo.

(2) Cuando una Parte Contratante expropiara los activos de una empresa,
segin lo dispuesto en el Articulo 1 (3), la cual tiene personeria juridica o esta
constituida conforme a la legislaci6n vigente en su territorio y en la cual los
inversores de la otra Parte Contratante poseen acciones, u otros derechos de
propiedad, asegurard que se aplican las disposiciones del pfrrafo (1) de este
Articulo en la medida necesaria para garantizar la compensaci6n inmediata,
adecuada y efectiva, con respecto a su inversi6n,a los inversores de la otra
Parte Contratante que son titulares de esas acciones u otros derechos de
propiedad.

Vol. 2002, 1-34327
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Articulo 6

Repatriaci6n de Inversiones y Ganancias

Cada Parte Contratante, respecto de las inversiones, garantizar6 a los
inversores de la otra Parte Contratante la transferencia irrestricta de sus
inversiones y ganancias, conforme a Io siguiente:

(1) Las transferencias se efectuaran sin demora en la moneda convertible en la
cual se invirti6 originalmente el capital o en cualquier otra moneda convertible
acordada entre el inversor y la Parte Contratante interesada, siempre que el
inversor haya cumplido con todas sus obligaciones fiscales y que la
repatriaci6n se ajuste a las reglamentaciones cambiarias establecidas por la
Parte Contratante en cuyo territorio se hizo la inversi6n, las cuales no anularan
los derechos establecidos en este articulo, relativos a las inversiones, que
tenian vigencia en el momento en que se hizo la inversi6n y concordar~n con
los objetivos y prop6sitos del presente Acuerdo.

(2) En caso de que se modifiquen las reglamentaciones cambiarias de una
Parte Contratante, esa Parte Contratante garantizar6 que dichas
modificaciones no perjudicar~n los derechos de repatriar las inversiones y
ganancias que tenian vigencia en el momento en que se hizo la inversi6n.

(3) Salvo acuerdo en contrario por el inversor, las transferencias se efectuaran
a la tasa de cambio aplicable en la fecha de la transferencia conforme a las
reglamentaciones cambiarias en vigor.

Articulo 7

Excepciones

Las disposiciones del presente Acuerdo relativas al otorgamiento de un
tratamiento no menos favorable que el acordado a los inversores de cualquiera
de las Partes Contratantes o a los inversores de un tercer Estado, no ser~n
interpretadas en el sentido de obligar a una Parte Contratante a extender a los
inversores de la otra el beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o
privilegio que resulte de:

(a) cualquier acuerdo o arreglo internacional relativo total o principalmente a
impuestos, o cualquier legislaci6n interna relativa total o principalmente a
impuestos;
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(b) cualquier acuerdo existente o futuro de uni6n aduanera, zona de libre
comercio o mercado comtin o un acuerdo internacional similar, en el cual
alguna de las Parte Contratantes sea o pueda ser parte;

(c) los acuerdos bilaterales que proveen financiaci6n concesional suscriptos
por la Repiblica Argentina con la Reptblica Italiana, el 10 de diciembre de
1987, y con el Reino de Esparia, el 3 de junio de 1988;

(d) la definici6n de "inversi6n" (Articulo 1, pirrafo 1), la referencia a
"reinversi6n" (Articulo 1, p.lrrafo 2) y las disposiciones del Articulo 6, incluidas
en acuerdos celebrados por el Estado de Israel antes del lro. de enero de
1992.

Articulo 8

Soluci6n de Controversias entre un inversor y la Parte Contratante receptora
de [a inversi6n

(1) Toda controversia relativa a las disposiciones del presente Acuerdo
respecto de una inversi6n entre un inversor de una Parte Contratante y la otra
Parte Contratante, sera, en la medida de lo posible, solucionada en forma
amistosa.

(2) Si la controversia no hubiera podido ser asi solucionada en el t6rmino de
seis meses a partir del momento en que hubiera sido planteada por cualquiera
de las partes, podr6 ser sometida a:

(a) los tribunales competentes de la Parte Contratante en cuyo territorio se
realiz6 la inversi6n; o

(b) a arbitraje internacional conforme a las disposiciones del p~rrafo (4).

En caso de que una controversia hubiera sido planteada, y las Partes no
estuvieran de acuerdo con la elecci6n de (a) o (b), prevalecer6 la opini6n del
inversor.

(3) Una vez que un inversor haya sometido la controversia a los tribunales
competentes mencionados de la Parte Contratante donde se realiz6 [a
inversi6n o al arbitraje internacional, la elecci6n de uno u otro de esos
procedimientos sera definitiva.
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(4) En caso de recurrir al arbitraje internacional, la controversia ser6 sometida:

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones
(C.I.A.D.I.), creado por el "Convenio sobre Arreglo de Diferencias Relativas a
las Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados", abierto a la
firma en Washington el 18 de marzo de 1965, 6

- a un tribunal de arbitraje creado para cada caso, tal como sea mutuamente
acordado por las partes en la controversia.

(5) Si dentro de los tres meses subsiguientes a la notificaci6n escrita de la
presentaci6n de la controversia p.ara arbitraje no hubiera un acuerdo sobre la
elecci6n de un foro conforme al p~rrafo (4) de este Articulo, las Partes en la
controversia estarln obligadas a presentarla al Centro Internacional de Arreglo
de Diferencias Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.).

(6) El tribunal de arbitraje decidir6 de conformidad con las disposiciones del
presente Acuerdo, la legislaci6n de la Parte Contratante involucrada en la
controversia, incluyendo las normas relativas a conflictos de leyes, los
terminos de cualquier acuerdo especifico concluido con relaci6n a la inversi6n,
como asi tambi~n los principios pertinentes del derecho internacional.

(7) La sentencia arbitral serA definitiva y obligatoria para las partes en la
controversia. Cada Parte Contratante la ejecutara de conformidad con sus
leyes y reglamentaciones.

Articulo 9

Soluci6n de Controversias entre las Partes Contratantes

(1) Las controversias que surgieren entre las Partes Contratantes relativas a !a
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo serfn, en Io posible,
solucionadas por la via diplom~tica, la cual podra incluir, si ambas Partes
Contratantes Io desean, su remisi6n a una Comisi6n Bilateral compuesta por
representantes de ambas Partes Contratantes.

(2) Si una controversia entre las Partes Contratantes no pudiera ser dirimida
de esa manera dentro de los seis meses subsiguientes a la notificaci6n de la
controversia, 6sta ser6 sometida, a solicitud de cualquiera de las Partes
Contratantes, a un tribunal arbitral.
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(3) Dicho tribunal arbitral ser6 constituido para cada caso particular de la
siguiente manera: dentro de los dos meses subsiguientes a la recepci6n del
pedido de arbitraje, cada Parte Contratante designar6 un miembro del tribunal.
Estos dos miembros elegiran a un nacional de un tercer Estado quien, con la
aprobaci6n de ambas Partes Contratantes, ser, nombrado Presidente del
tribunal. El Presidente seri nombrado dentro de los dos meses subsiguientes a
la fecha de designaci6n de los otros dos miembros.

(4) Si dentro de los plazos previstos en el apartado (3) de este Articulo no se
hubieran efectuado las designaciones necesarias, cualquiera de las Partes
Contratantes podri, en ausencia de otro arreglo, invitar al Secretario General
de la Corte Permanente de Arbitraje de La Haya a que proceda a los
nombramientos necesarios.

(5) El tribunal arbitral tomar6 su decisi6n por mayoria de votos. Tal decisi6n
sera obligatoria para ambas Partes Contratantes. Cada Parte Contratante
sufragara los gastos de su miembro del tribunal y de su representaci6n en el
procedimiento arbitral; los gastos del Presidente, asi como los dem~s gastos
ser-n sufragados en partes iguales por las Partes Contratantes. El tribunal
determinar6 su propio procedimiento.

Articulo 10

Subrogaci6n

(1) Si una Parte Contratante o su agencia designada (en adelante denominada
la "Primera Parte Contratante") realizar6 un pago en virtud de una
indemnizaci6n otorgada con respecto a una inversi6n en el territorio de la otra
Parte Contratante (en adelante denominada la "Segunda Parte Contratante "),
la Segunda Parte Contratante reconocera:

(a) la asignaci6n a la Primera Parte Contratante por o ley mediante transacci6n
legal de todos los derechos y titulos de [a parte indemnizada; y

(b) que la Primera Parte Contratante est6 facultada para ejercer dichos
derechos y hacer valer dichos titulos en virtud de la subrogaci6n, en la misma
medida que la parte indemnizada.

(2) La Primera Parte Contratante tendra derecho en toda circunstancia a:

(a) el mismo tratamiento con respecto a los derechos y titulos adquiridos por
6sta, en virtud de la asignaci6n; y
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(b) todo pago recibido conforme a esos derechos y titulo,

que la parte indemnizada tenia derecho a recibir en virtud del presente
Acuerdo con respecto a la inversi6n pertinente y sus correspondientes
ganancias.

Articulo 11

Aplicaci6n de otras normas y compromisos especiales

(1) Cuando un asunto estuviera regido simultineamente por el presente
Acuerdo y por otro acuerdo internacional en el cual sean parte ambas Partes
Contratantes, o por obligaciones establecidas en el derecho internacional,
ninguna de las disposiciones del presente Acuerdo impediri a las Partes
Contratantes ni a cualquiera de sus inversores que posean inversiones en el
territorio de la otra Parte Contratante valerse de las normas que sean mas
favorables en su caso.

(2) Si el tratamiento a ser acordado por una Parte Contratante a los inversores
de la otra Parte Contratante de conformidad con sus leyes y reglamentaciones
u otras disposiciones o contratos especificos es m~s favorable que el
acordado por el presente Acuerdo, se acordari el tratamiento m~s favorable.

Articulo 12

Aplicaci6n del Acuerdo

(1) El presente Acuerdo se aplicari a todas las inversiones, ya fueren hechas
antes o despu6s de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, pero
las disposiciones de este Acuerdo no se aplicar~n a ninguna controversia,
reclamo o diferendo que hubiera surgido antes de su entrada en vigor y que ya
sea objeto de una acci6n legal.

(2) Las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicaran a las inversiones
realizadas por personas fisicas que sean nacionales de una Parte Contratante
en el territorio de la otra Parte Contratante si dichas personas hubieran estado
domiciliadas, en el momento de la inversi6n, en esta iltima Parte Contratante
durante mis de dos ahos, salvo que se pruebe que la inversi6n fue admitida
en su territorio desde el exterior.
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Articulo 13

Entrada en vigor

Cada Parte Contratante notificar6 a la otra Parte Contratante por escrito a
traves de la via diplom;tica el cumplimiento de sus procedimientos legales
internos requeridos para la entrada en vigor del presente Acuerdo. Este
Acuerdo entrar, en vigor en la fecha de la 61tima notificaci6n.

Articulo 14

Vigencia y Terminaci6n

El presente Acuerdo permanecer, en vigor por un periodo de diez (10) afios.
Luego continuar. en vigor hasta la expiraci6n de un plazo de doce (12) meses
a partir de la fecha en que alguna de las Partes Contratantes notifique por
escrito a la otra Parte Contratante su decisi6n de dar por terminado este
Acuerdo. Con respecto a las inversiones realizadas mientras est6 en vigor el
presente Acuerdo, sus disposiciones continuar~n en vigor, con respecto a
dichas inversiones, por un periodo de diez (10) afios despu6s de la fecha de
terminaci6n y sin perjuicio de la aplicaci6n, de alli en adelante, de las normas
del derecho internacional general.

Hecho en ,emsoL-4en , el 61Z de julio de 1995, que corresponde al dia
O-S de T'ffim-.z 5755, en duplicado, en los idiomas espahiol, hebreo e
ingl6s, siendo los tres textos igualmente aut6nticos. En caso de divergencia
en la interpretaci6n de sus disposiciones, prevalecer6 el texto en ingles.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado de Israel: de la Repdblica Argentina:

AL V~nI"
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PROTOCOLO

Al firmar el Acuerdo entre el Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la
Repiblica Argentina para la Promoci6n y Protecci6n Reciproca de Inversiones,
los abajo firmantes han acordado las siguientes disposiciones, que constituyen
parte integrante de dicho Acuerdo.

Con referencia al Articulo 1, pfrrafo (3), (b):

La Parte Contratante en cuyo territorio se emprenden las inversiones podra
requerir la prueba del control invocada por los inversores de la otra Parte
Contratante.

Los siguientes hechos, inter alia, se aceptarin como prueba del control.

I) el status de un asociado a una persona juridica de la otra Parte Contratante;

II) una participaci6n directa o indirecta en el capital de una persona juridica
que permita un control efectivo como, en especial, una participaci6n directa o
indirecta superior al 50% del capital, o la posesi6n directa o indirecta de los
votos necesarios para obtener una posici6n dominante en los 6rganos de la
empresa o para influir en el funcionamiento de la persona juridica de un modo
concluyente.

Con referencia al Articulo 1, pfrrafo (1), (c) del presente Acuerdo, las Partes
Contratantes acuerdan que en lo que se refiere a pr6stamos, este Articulo s61o
ser. aplicable a pr6stamos contratados legalmente y que tengan una relaci6n
directa con una inversi6n especifica.

Hecho en Jr-isc, , el.)3de julio de 1995, que corresponde al dia AS de
T4c" z. ,5755, en duplicado, en los idiomas espafiol, hebreo e ingles,

siendo los tres textos igualmente aut~nticos. En caso de divergencia en la
interpretaci6n de sus disposiciones, prevalecer6 el texto en ingl6s.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado de Israel: de ]a Repdblica Argentina:

vvlI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ARGENTINA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Argentina, hereinafter referred to as the
"Contracting Parties,"

DESIRING to intensify economic cooperation to the mutual
benefit of both countries,

INTENDING to create favorable conditions for greater
investments by investors of either Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party, and

RECOGNIZING that the promotion and reciprocal protection of
investments on the basis of the present Agreement will be
conducive to the stimulation of individual business initiative
and will increase prosperity in both States,

Ilave agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

(1) The term "investment" shall comprise, in conformity with
the laws and regulations of the Contracting Party in whose
territory the investment is made, any kind of asset invested by
an investor of one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party, in accordance with the latter's laws
and regulations. It includes in particular, though not
exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any other rights
in rem, in respect of every kind of asset;

(b) rights derived from shares, bonds and other kinds of
interests in companies;

I Came into force on 10 April 1997 by notification, in accordance with article 13.
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(c) claims to money and other assets and to any performance
having an economic value;

(d) rights in the field of intellectual property, technical
processes, know-how and goodwill;

(e) business concessions conferred by law or under contract,
including concessions to search for, cultivate, extract or
exploit natural resources.

(2) A change in the form in which assets are invested or
reinvested, in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the investment is made,
shall not affect their character as investments within the
meaning of this Agreement.

(3) The term "investor" shall comprise:

(a) natural persons deriving their status as nationals or
permanent residents of the Contracting Party concerned from the
law in force in that Contracting Party, who are not also
nationals of the other Contracting Party.

(b) companies including corporations, firms or associations
incorporated or constituted in accordance with the law of the
Contracting Party concerned and having its seat in the
territory of that Contracting Party, which are not directly or
indirectly controlled by investors of the other Contracting
Party or by investors of a third State.

(4) The term "returns" shall comprise the amount yielded by an
investment, including, but not limited to: dividends, profits,
sums received from the total or partial liquidation of an
investment, interest, capital gains, royalties or fees.

(5) The term "territory" shall mean the national territory of
either Contracting Party including those maritime areas
adjacent to the outer limit of the territorial sea of the
national territory, as well as the continental shelf, over
which the Contracting Party concerned may, in accordance with
international law, exercise sovereign rights or jurisdiction.
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Article 2

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party, shall, in its territory, encourage
and create favorable conditions for investments by investors of
the other Contracting Party and, subject to its right to
exercise the powers conferred by its laws, shall admit such
investments.

(2) Investments made by investors of each Contracting Party
shall be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy
full protection and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of investors of the other
Contracting Party.

Article 3

Most-favored-nation and National Treatment

(1) Neither Contracting Party shall, in its territory, subject
investments or returns of investors of the other Contracting
Party to treatment less favorable than that which it accords to
investments or returns of its own investors or to investments
or returns of investors of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall, in its territory, subject
investors of the other Contracting Party, as regards their
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investments, to treatment less favorable than that which it
accords to its own investors or to investors of any third
state.

Article 4

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to
war or other armed conflict, revolution, a state of national
emergency, revolt, insurrection, riot, other such similar event
or resulting from arbitrary action by the authorities in the
territory of tile latter Contracting Party shall be accorded by
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the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less
favorable than that which the latter Contracting Party accords
to its own investors or to investors of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall
not be nationalized, expropriated or subjected to measures
havaing effect equivalent to nationalization or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation").in the territory
of the other Contracting Party, except for a public purpose
related to the internal needs of that Contracting Party on a
non-discriminatory basis, under due process of law and against
prompt, adequate and effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the expropriated investment
immediately before the expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, whichever is the
earlier, shall include interest from the date of expropriation
until payment at a normal commercial rate or at the rate
provided by law, as applicable, shall be made without delay, be
effectively realizable and be freely transferable. The
investors affected shall have a right, under the law of the
Contracting Party making the expropriation, to prompt review,
by a judicial or other independent authority of that
Contracting Party, of his or its case and of the valuation of
his or its investment, in accordance with the principles set
out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a
company, within the meaning of Article 1(3), which is
incorporated or constituted under the law in force in its
territory and in which investors of the other Contracting Pary
own shares, or other ownership rights, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective
compensation, in respect of their investment to such investors
of the other Contracting Party who are owners of those shares
or other ownership rights.
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Article 6

Repatriation of Investments and Returns

Each Contracting Party shall, in respect of investments,
guarantee to investors of the other Contracting Party the
unrestricted transfer of their investments and returns, in
accordance with the following:

(I) Transfers shall be effected without delay in the
convertible currency in which the capital was originally
invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned, provided that the
investor has complied with all his fiscal obligations and that
repatriation is in accordance with the exchange regulations
established by the Contracting Party in whose territory the
investment was made, which shall not nullify the rights set
forth in this article, relating to investments, as were in
force at the time the investment was made and shall be in
accordance with the aims and purposes of this Agreement.

(2) In the event the exchange regulations of one Contracting
Party are modified, that Contracting Party guarantees that such
modifications shall not adversely affect the rights to
repatriate investments and returns as were in force at the time
the investment was made.

(3) Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be
made at the rate of exchange applicable on the date of transfer
pursuant to the exchange regulations in force.

Article 7
Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of
treatment not less favorable than that accorded to the
investors of either Contracting Party or to the investors of
any third State shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) any international agreement or arrangement relating wholly
or mainly to taxation or any domestic legislation relating
wholly or mainly to taxation;
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(b) any existing or future customs union, free trade area or
common market agreement or similar international agreement to
which either Contracting Party is or may become a party;

(c) the bilateral agreements providing for concessional
financing concluded by the Republic of Argentina with Italy, on
10 December 1987,1 and with Spain, on 3 June 1988.2

(d) the definition of "investment" (Article 1, paragraph 1) and
the reference to "reinvestment" (Article 1, paragraph 2) and
the provisions of Article 6 contained in agreements entered
into by the State of Israel prior to January 1, 1992.

Article 8

Settlement of Disputes between an investor and the host
Contracting Party

(1) Any dispute which arises within the terms of this Agreement
concerning an investment between an investor of one Contracting
Party and the other Contracting Party shall, if possible, be
settled amicably.

(2) If the dispute cannot thus be settled within six months
following the date on which the dispute has been raised by
either party, it may be submitted either to:

(a) the competent court of law of the Contracting
whose territory the investment was made; or

Party in

(b) international arbitration according to the provisions of
paragraph (4).

Where a dispute has been raised and the parties disagree as to
the choice of (a) or (b), the opinion of the investor shall
prevail.

(3) Where an investor has submitted a
aforementioned competent court of law of the
where the investment has been made or
arbitration, this choice shall be final.

dispute to the
Contracting Party
to international

' United Nations, Treaty Series, vol. 1537, No. 1-26689.2
Ibid., vol. 1546, No. 1-26811.

Vol. 2002, 1-34327



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(4) In case of international arbitration, the dispute shall be
submitted either to:

- The International Centre for the Settlement of Investment,
Disputes (ICSID) created by the "Convention of the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of other
States" opened for signature in Washington on 18 March 1965,1
or

- an arbitration tribunal set up from case to case as may be
mutually agreed by the parties to the dispute.

(5) If after a period of three months from written notification
of the submission of the dispute to arbitration there is no
agreement on the selection of a forum under paragraph (4) of
this Article, the parties to the dispute shall be bound to
submit it to the International Centre for the Settlement of
Investment Disputes (ICSID).

(6) The arbitration tribunal s
accordance with the provisions c
tile Contracting Party involved i
rules on conflict of law, the te
concluded in relation to such ar
principles of international law.

hall render its decision in
if this Agreement, the laws of
n the dispute, including its
rms of any specific agreement
investment and the relevant

(7) The arbitral decision shall be final and binding for the
parties in the dispute. Each Contracting Party shall execute it
in accordance with its laws and regulations.

Article 9

Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement should, if
possible, be settled through the diplomatic channel, which may
include, if both Contracting Parties so desire, referral to a
Bilateral Commission composed of representatives of both
Contracting Parties.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be
settled within six months from notification of the dispute, it
shall, upon the request of either Contracting Party, be
submitted to an arbitral tribunal.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each
individual case in the following way: within two months of the
receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who, on approval
by the two Contracting Parties, shall be appointed Chairman of
the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

(4) If, within the periods specified in paragraph (3) of this
Article, the necessary appointments have not been made, either
Contracting Party may, in the absence of any other agreement,
invite the Secretary General of the Permanent Court of
Arbitration of the Hague to make any necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a
majority of votes. Such decision shall be binding on both
Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in
the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

Article 10
Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated agency
(hereinafter referred to as the "First Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an
investment in the territory of the other Contracting Party
(hereinafter referred to as the "Second Contracing Party"), the
Second Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment to the First Contracting Party by law or by
legal transaction of all the rights and claims of the party
indemnified; and

(b) that the First Contracting Party is entitled to exercise
such rights and enforce such claims by virtue of subrogation,
to the same extent as tile party indemnified.

(2) The First Contracting Party shall be entitled in all
circumstances to:
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(a) the same treatment in respect of the rights and claims
acquired by it, by virtue of the assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights and
claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of
this Agreement in respect of the investment concerned and its
related returns.

Article 11

Application of other rules and special commitments

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this
Agreement and by another International agreement to which both
Contracting Parties are parties, or by obligations under
international law, nothing in this Agreement shall prevent
either Contracting Party or any of its investors who own
investments in the territory of the other Contracting Party
from taking advantage of whichever rules are the more
favourable to his case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to
investors of the other Contracting Party in accordance with its
laws and regulations or other specific provisions or contracts
is more favourable than that accorded by this Aagreement, the
more favourable treatment shall be accorded.

Article 12

Application of the Agreement

(1) This Agreement shall apply to all investments, whether made
before or after the date of entry into force of this Agreement,
but the provisions of this Agreement shall not apply to any
dispute, claim or difference which arose before its entry into
force and is already the subject of a legal procedure.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to the
investments made by natural persons who are nationals of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party if such persons have, at the time of the investment, been
domiciled in the latter Contracting Party for more than two
years, unless it is proved that the investment was admitted
into its territory from abroad
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Article 13

Entry into force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party
in writing through the diplomatic channel of the completion of
its internal legal procedures required for the entry into force
of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the
date of the latter notification.

Article 14
Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten (10)
years. Thereafter it shall continue in force until the
expiration of twelve (12) months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of
termination to the other. In respect of investments made while
this Agreement is in force, its provisions shall continue in
effect with respect to such investments for a period of ten
(10) years after the date of termination and without prejudice
to the application thereafter of the rules of general
international law.

Done in J c~jf this day of__

1995, whicn- corresponds to the day of .
5755, in duplicate, in the fIle15-r-w- Spanish an TTg 'sh
languages, the three texts being equally authentic. In case
there is any divergence of interpretation of the provisions,
the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Argentina:

1 2

I Shimon Peres.2
Guido Jose Maria Ditella.
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PROTOCOL

On signing tile Agreement between the Government of the State of
Israel and the Government of the Republic of Argentina for the
Promotion and Reciprocal Protection of Investments, the
undersigned have agreed on tile following provisions, which
constitute an integral part of the said Agreement.

With reference to Article I, paragraph (3), (b):

The Contracting Party in whose territory the investments are
undertaken may require the proof of tile control invoked by the
investors of the other Contracting Party.

The following facts, inter alia, shall be accepted as evidence
of the control:

1) the status of an affiliate of a legal person of the other
Contracting Party;

11) a direct or indirect participation in the capital of a legal
person which allows an effective cont*rol as, in particular, a
direct or'indirect participation higher than 50% of the capital,
or the direct or indirect possession of the votes necessary to
obtain a dominant position in tile company organs or to influence
the functioning of the le.gal person in a decisive way.

With reference to Article 1, paragraph (1), (c) of this
Agreement, the Contracting Pareties agree that where loans are
concerned, this Article shall only be applicable to loans which
are legally contracted and directly related to a specific
investment.
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dup in r itht this o - day or , 1995, whichcorreponds--Uo WIe z ' d ay of "rym ,5755, in

duplicate, in tie lebrew, SI'h-6ish and Engl1i 7-anguiages, the
three texts being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation of the provisions, the English text
shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

\( V7 A

For the Government
of the Republic of Argentina:

I Shimon Peres.
2 Guido Jose Maria Ditella.

Vol. 2002, 1-34327



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'1tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ARGENTINE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RItCIPRO-
QUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de 'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique
d'Argentine, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

Ddsireux d'intensifier la coopdration 6conomique dans l'int6rt mutuel des
deux pays,

Ayant l'intention de cr6er et de maintenir des conditions favorables pour favo-
riser les investissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie contractante, et

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque des investisse-
ments dans le cadre du pr6sent Accord contribueront A stimuler les initiatives des
entrepreneurs et A augmenter la prospdrit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D1fFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme << investissement >> d6signe, conformdment aux lois et r~glements
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est effectu6 l'investissement, les
avoirs de toutes natures investis par un investisseur d'une des Parties contractantes
sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment aux lois de cette der-
nitre et notamment mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els sur tous
types d'avoirs;

b) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participa-
tion dans des soci6t6s;

c) Les cr6ances et autres avoirs et toutes prestations ayant une valeur 6co-
nomique;

d) Les droits dans les domaines de ]a propri6t6 intellectuelle, des proc6dds
techniques, du savoir-faire et de la clientele;

e) Les droits confdrs par le droit public ou en vertu d'un contrat, y compris
ceux A la prospection, A 1'extraction et A l'exploitation de ressources naturelles.

2. Toute modification de la forme juridique d'un investissement, admis con-
form6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur le

I Entr6 en vigueur le 10 avril 1997 par notification, conformnment A l'article 13.
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territoire de laquelle l'investissement est fait, n'affecte pas son caract~re en tant
qu'investissement au sens du pr6sent Accord.

3. Le terme « investisseur d6signe:

a) Les personnes physiques, dont le statut de ressortissant ou de r6sident per-
manent de la Partie contractante concern6e d6coule de la 16gislation en vigueur dans
ladite Partie contractante, qui ne sont pas 6galement ressortissants de l'autre Partie
contractante;

b) Les soci6t6s, y compris les compagnies, les entreprises ou associations
constitu6es ou organis6es conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante
concern6e et qui ont leur si~ge sur le territoire de ladite Partie contractante, qui ne
sont pas directement ou indirectement contr6l6es par des investisseurs de l'autre
Partie contractante ou par des investisseurs d'un Etat tiers.

4. Le terme « revenus s'entend de tous les montants obtenus grace A un
investissement et, notamment mais non exclusivement, les dividendes, b6n6fices,
des montants requs lors de la liquidation totale ou partielle d'un investissement, des
int6rts, des plus-values, des redevances ou des honoraires.

5. Le terme « territoire d6signe le territoire national de l'une ou l'autre des.
Parties contractantes, y compris les zones maritimes adjacentes A la limite ext6-
rieure de la mer territoriale du territoire national, ainsi que le plateau continental, sur
lesquels la Partie contractante int6ress6e peut, en vertu du droit international, exer-
cer des droits souverains ou sa juridiction.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage et, A cette fin, rdunit les conditions
favorables, les investissements sur son territoire des investisseurs de l'autre Partie
contractante et, sous r6serve de son droit A exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s
par sa 16gislation, accepte lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficient d'un traitement honnate et 6quitable et jouissent d'une protection
et d'une s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des
deux Parties contractantes n'entrave par des mesures discriminatoires ou d6rai-
sonnables la gestion, l'entretien, l'utilisation, l'emploi ou l'ali6nation des investisse-
ments sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIS9E

ET TRAITEMENT NATIONAL

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante bL un traite-
ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus
de ses propres investisseurs ou aux investissements et revenus des investisseurs
d'un Etat tiers quelconque.
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2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les
investisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, un traitement
moins favorable que celui qui est accordd A ses propres investisseurs ou A des inves-
tisseurs d'un Etat tiers quelconque.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un dtat d'urgence national, d'une
r~volte, d'une insurrection ou d'une 6meute ou d'autres v6nements similaires ou
r6sultant de mesures arbitraires des autorit~s sur le territoire de ladite autre Partie
contractante, b6n6ficient de la part de cette derni~re d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou toute autre
forme de r~glement. Les paiements qui en sont la cons6quence sont librement trans-
f6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne sont ni nationalis6s, expropri6s ou soumis A des mesures qui ont un
effet 6quivalent A la nationalisation ou A l'expropriation (ci-apr~s dnomm6es
<« l'expropriation ), sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans l'in-
t6rt public li aux besoins internes de la Partie contractante qui exproprie, dans
le respect de la 16galit6, selon des critres non discriminatoires et moyennant une
indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Cette indemnisation correspond A la valeur
marchande de l'investissement expropri6, imm6diatement avant l'expropriation ou
avant que celle-ci soit de notori6t6 publique, l'6ventualit6 qui se pr6sente la premiere
6tant retenue; elle doit 6tre effectu6e sans d6lai et comporter des int6r6ts calcul6s au
taux commercial normal ou au taux pr6vu par la loi jusqu'A la date du paiement; elle
doit 6tre vers6e sans retard, 8tre effectivement r6alisable en monnaie convertible et
librement transf6rable. Les investisseurs concern6s ont droit, aux termes de la 16gis-
lation de la Partie contractante qui proc~de A l'expropriation, A un examen rapide par
un organisme judiciaire ou autre organisme ind6pendant de ladite Partie contrac-
tante, de leur cas, et de l'6valuation de leurs investissements, conform6ment aux
principes 6nonc~s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 au sens
du paragraphe 3 de I'article premier, qui est constitu6e ou organis6e selon ]a 16gisla-
tion en vigueur sur son territoire, et dans lesquels les investisseurs de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions ou autres droits de propri6t6, elle veille A ce que
les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es dans la mesure
n6cessaire pour garantir une compensation rapide, ad6quate et effective, en ce qui
concerne leurs investissements aux investisseurs de l'autre Partie contractante, qui
sont propri6taires de ces actions ou autres droits de propri6t6.

Vol. 2002, 1-34327



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 51

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET BtNP-FICES

Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante le libre transfert de leurs investissements et b6n6fices, conform6ment aux
dispositions suivantes :

1. Les transferts sont effectu6s sans d6lai dans la monnaie convertible dans
laquelle dtait libell6 le capital initialement investi, ou dans toute autre monnaie con-
vertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Partie contractante
concern6e, A condition que l'investisseur ait rempli toutes ses obligations fiscales et
que le rapatriement soit conforme aux r6glementations en mati~re de change d6fi-
nies par la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 fait,
lesquelles n'annulent pas les droits 6num6r6s dans le present article concernant les
investissements qui 6taient en vigueur A l'6poque oi l'investissement a 6t6 fait et
sont conformes aux buts et objectifs du pr6sent Accord.

2. Au cas o) la r6glementation en mati~re de change d'une Partie contractante
est modifi6e, ladite Partie contractante garantit que les modifications en question ne
peuvent nuire aux droits relatifs au rapatriement des investissements et b6n6fices
qui dtaient en vigueur A l'6poque oi l'investissement a 6t6 fait.

3. Sauf accord contraire donn6 par l'investisseur, les transferts sont faits au
taux de change applicable i la date du transfert, conform6ment A la r6glementation
applicable en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties
contractantes ou aux investisseurs de tout Etat tiers ne doivent pas 6tre interpr6t6es
comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant:

a) De tout accord ou arrangement international relatif en totalit6 ou en grande
partie A la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne concernant en totalit6 ou en grande
partie la fiscalit6; ou

b) De toute union douaniire, zone de libre-6change ou accord de marchd com-
mun ou accord international similaire, existants ou futurs, auxquels une des Parties
contractantes est ou pourrait devenir partie;

c) Des accords bilat6raux pr6voyant des clauses de financement A des condi-
tions de faveur conclus par la R6publique d'Argentine avec l'Italie le 10 d6cembre
19871, et avec 1'Espagne le 3 juin 19882;

d) De la d6finition de <« l'investissement > (paragraphe 1 de l'article premier) et
de la r6f6rence au << r6investissement >> (paragraphe 2 de l'article premier) et des
dispositions de l'article 6 contenues dans les accords conclus par l'Etat d'Israel
avant le lerjanvier 1992.

1Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1537, no 1-26689.

2 Ibid., vol. 1546, n, 1-26811.
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Article 8

RhGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET LA PARTIE CONTRACTANTE HOTE

1. Tout diffrend survenu dans le cadre du present Accord entre un investis-
seur d'une des Parties contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'un
investissement est, dans la mesure du possible, rdgM A l'amiable.

2. S'il s'avre impossible de r~gler le diffdrend de cette fagon dans un d~lai de
six mois A compter de la date A laquelle il est survenu, le diffdrend peut 6tre soumis
soit :

a) Au tribunal compdtent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a 6t6 fait; ou

b) A un arbitrage international, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 4.

Lorsqu'un diff~rend surgit et que les parties ne sont pas d'accord sur le choix
expos6 aux alindas a ou b, le point de vue de l'investisseur l'emporte.

3. Lorsqu'un investisseur a soumis un diffdrend au tribunal comp6tent men-
tionn6 plus haut de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement
a 6t6 fait ou A un arbitrage international, ledit choix est d~finitif.

4. En cas d'arbitrage international, le diff~rend est soumis soit:

- Au Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI), cr6 en vertu de la Convention pour le r~glement des diff~rends
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte
A la signature A Washington le 18 mars 1965',

ou

- A un tribunal d'arbitrage crde au cas par cas, apr~s accord mutuel des parties
au diffdrend.

5. Si, apr~s une p~riode de trois mois A partir de la notification 6crite de la
soumission du diff~rend A l'arbitrage, aucun accord n'est intervenu sur le choix
pr6sent6 au paragraphe 4 du present article, les parties au diffdrend doivent sou-
mettre ledit diff~rend au Centre international pour le r~glement des diff~rends rela-
tifs aux investissements (CIRDI).

6. Le tribunal arbitral statue conform6ment aux dispositions du- present
Accord, A la 16gislation de la Partie contractante impliqu6e dans le diff~rend, y com-
pris ses rigles relatives aux conflits de lois, aux dispositions de tout accord sp6ci-
fique conclu en ce qui concerne un tel investissement et aux r~gles gdndrales du droit
international pertinent.

7. Les ddcisions du tribunal arbitral sont d6finitives et ont force ex6cutoire
pour les parties au diff6rend. Chaque Partie contractante les ex6cute conform~ment
A sa l6gislation.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 575, p. 159.
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Article 9

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interprdtation ou A
l'application des dispositions du pr6sent Accord doivent 8tre si possible r6gl6s par
la voie diplomatique, ce qui peut inclure, si les deux Parties contractantes le d6sirent,
le renvoi devant une commission bilat6rale compos6e de repr6sentants des deux
Parties contractantes.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut ainsi tre r6gl6 dans
les six mois A dater de la notification du diff6rend, il est, A la demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, soumis A un tribunal d'arbitrage.

3. Ce tribunal d'arbitrage est constitu6 pour chaque affaire de la faqon sui-
vante: dans les deux mois qui suivent la rdception de la demande d'arbitrage,
chaque Partie contractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres
choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s l'approbation donm6e par
les deux Parties contractantes, est nomm6 pr6sident du Tribunal. Le Pr6sident est
nomm6 dans les deux mois qui suivent la date de la d6signation des deux autres
membres.

4. Si, pendant les priodes sp6cifi6es au paragraphe 3 du present article, les
nominations n~cessaires n'ont pas 6t6 faites, chaque Partie contractante peut, en
l'absence de tout autre accord, inviter le Secr~taire g~ndral de la Cour permanente
d'arbitrage de La Haye i proc~der aux nominations n~cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses ddcisions A la majoritd des voix. Lesdites
ddcisions sont contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie
prend A sa charge les cooits de son reprdsentant au tribunal et ceux de sa reprdsenta-
tion A la procddure d'arbitrage. Les frais afftrents au President et les d~penses
restantes sont partagds A 6galit entre les deux Parties contractantes. Le tribunal
ddfinit sa propre procedure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura ddsignd
(ci-apr~s dtnomm~e « la premiere Partie contractante >) fait un paiement aux
termes d'indemnit~s qu'elle a accord~es pour un investissement sur le territoire de
I'autre Partie contractante (ci-apr~s d6nommde « la seconde Partie contractante ),
cette derni~re Partie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la 16gislation ou
d'une transaction lgale dans ce pays, de tous les droits ou pr6tentions de la partie
indemnisde; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante d'exercer ces droits et de faire
valoir ces prdtentions en vertu du principe de subrogation, dans la mame mesure que
la partie indemnise.

2. La premiere Partie contractante a droit dans tous les cas:

a) Au meme traitement en ce qui concerne les droits, les prttentions et les
obligations qu'elle a acquis en vertu de la cession; et
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b) A tout paiement requ conform6ment A ces droits et revendications, comme
la partie indemnis6e pouvait y prdtendre en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est
de l'investissement concern6 et des revenus qui en d&:oulent.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RtGLES ET ENGAGEMENTS SPtCIAUX

1. Lorsqu'une question est r6gie simultan6ment par le pr6seni Accord ou par
un autre accord international auquel les deux Parties contractantes sont parties, ou
par des obligations contract&es en vertu du droit international, aucune disposition
du pr6sent Accord n'emp&che l'une ou l'autre Partie contractante ou un de ses
investisseurs, d6tenteurs d'investissements sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, de profiter de la r6glementation qui est la plus favorable A son cas.

2. Si le traitement qui doit 8tre accord6 par une Partie contractante aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation et A sa r6gle-
mentation ou A toute autre disposition ou contrat spcifique, est plus favorable que
celui accord6 par le prdsent Accord, le traitement le plus favorable est appliqu6.

Article 12

APPLICATION DU PRI SENT ACCORD

1. Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effectu6s avant
comme apr~s la date de l'entr&e en vigueur du prdsent Accord, mais les dispositions
de ce dernier ne s'appliquent pas aux diff6rends, revendications ou divergences
survenus avant son entr&e en vigueur et qui font d6jA l'objet d'une proc6dure l6gale.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux investisse-
ments faits par des personnes physiques qui sont des ressortissants d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante si lesdites personnes
dtaient, au moment dudit investissement, domicilides dans la derni~re Partie con-
tractante depuis plus de deux ans, sauf s'il est prouv6 que ledit investissement venait
de l'6tranger avant d'etre admis sur son territoire.

Article 13

ENTR9E EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante par 6crit et par
la voie diplomatique l'ach~vement de ses formalit6s l~gales nationales n6cessaires
pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Ce dernier prend effet A la date de la
derni~re notification.

Article 14

DUR9E ET DIINONCIATION

Le prdsent Accord reste en vigueur pendant dix (10) ans et le demeurera ensuite
jusqu'bt 1'expiration d'une pdriode de douze (12) mois A compter de la date A laquelle
l'une des Parties contractantes aura donn6 par 6crit notification de d6nonciation A
l'autre. En ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la validit6 du pr6-
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sent Accord, les dispositions de ce dernier continueront de s'appliquer pendant une
p6riode de dix (10) ans apr~s la datede d6nonciation et sans pr6juger de l'application
ult6rieure des dispositions du droit international g6n6ral.

FAIT A J6rusalem le 23 juillet 1995, qui corrrespond au 25 Tammuz 5755, en deux
exemplaires en langues h6bra'fque, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6ga-
lement foi. En cas de divergence d'interpr6tation des dispositions, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique Argentine:

SHIMON PERES GUIDO JOSE MARIO DITELLA
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvernement de I'Etat d'Isradl et le
Gouvernement de la R~publique d'Argentine relatif A la promotion et A la protection
r~ciproque des investissements, les soussign6s sont convenus des dispositions sui-
vantes qui font partie int~grante dudit Accord.

En ce qui conceme l'alin~a b du paragraphe 3 de l'article premier:

La Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements sont faits
peut exiger la preuve du contr6le invoqu6 par les investisseurs de I'autre Partie
contractante.

Les faits suivants, notamment, sont accept6s comme preuves du contr6le:
1. Le statut d'entreprise affili~e d'une personne morale de l'autre Partie con-

tractante.

2. Une participation directe ou indirecte au capital d'une personne morale
qui permet un contr6le reel, comme par exemple une participation directe ou indi-
recte d6passant 50 % du capital, ou la dMtention directe ou indirecte des votes n6ces-
saires pour obtenir une position dominante dans les organes de la soci6t6 ou pour
influencer le fonctionnement de la personne morale de mani~re dcisive.

En ce qui concerne l'alina c du paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent
Accord, les Parties contractantes conviennent que, pour ce qui est des pr&s, le
pr6sent article n'est applicable qu'A ceux qui sont 16galement contract6s ou directe-
ment li6s A un investissement sp6cifique.

FAIT A J6rusalem le 23 juillet 1995, qui corrrespond au 25 Tammuz 5755, en deux
exemplaires en langues h6braique, espagnole et anglaise, les trois textes faisant ega-
lement foi. En cas de divergence d'interpr6tation des dispositions, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique Argentine:

SHIMON PERES GUIDO JOSE MARIO DITELLA
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